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tiruppAvai shlokAH with avatArikA

திphபாைவ ேலாகா: அவதாகாஸதா:

SHRI ANDAL’s TIRUPPAVAI

Sanskrit Slokas

Author: S. N. Ramadesikan. (Siromani)

P R E F A C E

TIRUPPAVAI which consists of 30 songs is a small lyric,

an expression of intense love for the Lord, by Shri Andal,

one of the ten Vaishnavite saints of South India. Though it,

has been translated into English, the need for a translation

in Sanskrit, the language of the philosophy and religion of

India, was felt very much, since such translation will make the

non-Tamil knowing people understand the exquisite sweetness of

the lyric and derive pleasure and profit by a daily chanting

of it as the Tamil-knowing Shri Vaishnavas do. This versified

translation of Tiruppavai first appeared in l942, in a monthly

Journal called “Desika Shri Sukti Samrakshani᳚ published

in Madras, together with an introduction in sixteen Sanskrit

verses containing a short account of the origin of Tiruppavai

and the life of Shri Andal.

The merit of this small work is borne out by the foreword and

introductions by such eminent persons as Dr. B. Ramakrishna

Rao-who is a poet himself both in Sanskrit and Telugu, who has

translated Shri Jagannatha Pandita ’s five laharis in Telugu

poems, who is a Navabhasha Pandita and who has dived deep in

the Visishtadvaita literature, Shri V. V. Giri-a born-leader,

whose head and heart are noted for clarity and compassion, Shri
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M.Patanjali Sastriar-a great scholar in Sanskrit, the President

of the Central Sanskrit Board, and retired Chief Justice of

the Supreme Court of India, and Tarkarnava Pandita Ratna Shri

Uttamur T. Viraraghavacharya whose profound scholarship in the

Sastras has been recognised by the Central Government through

the Presidential award in 1959, and under whom I studied the

Nyaya Sastras.

I expresss my sincere thanks to all of them. I shall certainly

deem my labour of love fully recompensed if the large circle

of people for whose benefit this lyric has been prepared,

read it and imbibe the spirit of Shri Andal.

S.N. SRIRAMADESIKAN.

25, Burkit Road, T. Nagar, Madras.

29-5-196l.

Shri M. PATANJALI SASTRI,

Chairman, Central Sanskrit Board,

Krishna Vihar,

Luz, Mylapore, Madras, May 23, 1961.

The rendering in Sanskrit verse of the inspired outpourings

of Shri Andal in the celebrated Tamil lyric Tiruppavai is a

venturesome undertaking, but Pandit Shrirama Desikan has

carried it through with notable success.

Using the Sragdhara and Sardoola Vikriditam metres, the longest

known to Sanskrit prosody, the Pandit has becn able to compress

each pasuram of the poem within the framework of a single sloka,

but not without squeezing out in the process some of the ideas

here and there in the poem (e.g. pasurams 28 and 29). Such

instances are, however, few, and, on the whole, the stanzas

written in elegant and flowing Sanskrit keep commendably close

to the original. The Avatarika (also in verse) gives a brief
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account of Shri Andal and her manobhava in composing the poem. I

congratulate the Pandit on his fine performance.

-M. PATANJALI SASTRI.

Tarkarnava Pandita Ratna Shri Uttamaur T. Viraraghavacharya,

(Holder of the President’s Award in Sanskrit)

25, Nathamuni Street, T. Nagar, MADRAS-7.

I have gone through Pandit Shri Rama Desikan’s Sanskrit,

Tiruppavai verses. The well known Tamil Divya Prabandha named

Tiruppavai by the Great Andal Devi has been rendered into

Sanskrit by Shri Rama Desikan, who has studied under me the whole

Nyaya Siromani Course when I was the Senior Nyaya Professor

in the Tirupati Venkateswara Sanskrit College. He passed

his Nyaya, Siromani Examination in 1942. He has diligently

studied the Nyya Sastra for four years and got some awards

during his studentship. He possesses the teaching capacity

in Nyaya and other subjects like Sahitya. He has studied

Vedanta and written some articles in Sanskrit and Tamil. He

has translated into Tamil some Sanskrit works also. His

ability to speak fluently and to write verses in Sanskrit

will be appreciated by every Sanskrit lover. This Sanskrit

translation of the “Thiruppavai Prabandha᳚ will clearly show

his profound knowledge in Sahitya. His knowledge in Nyaya

Sastra, his character, and his endeavour to study the Nyaya

works critically and to analyse the facts stated in them are

to be appreciated. He deserves all encouragement.

-T. Viraraghavacharya

FOREWORD BY

Dr. B. Ramakrishna Rao,

(Governor of Uttar Pradesh )

I am exceedingly happy to introduce this translation into
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Sanskrit of the exquisite poem “Thiruppavai᳚ by Shri

S.N. Shrirama Desikachari of Madras. “Thiruppavai᳚ is a famous

devotional poem composed by Andal, otherwise known as Godadevi,

who was the foster-daughter of Shri Vishnuchittar or Perialwar,

who is one of the famous twelve Shrivaishnava Saints called

Alwars in the South. The Alwars and the Nayanmars have been

famous Vaishnavaite and Shaivite saints in the South who were

responsible for propagating the bhakti cult, which has made

the people intensely devotional in their lives. The large

number of temples in the South and the millions of people

who are devoted to worship in the temples, their maintenance,

construction, improvement etc., is an eloquent testimony to

the background of the Bhakti Cult, which is popular throughout

India, but particularly so in the South.

Andal is supposed to have been found by her foster-father

in a Tulasi-garden which he had reared for making mAlAs for

the worship of Vatapatra Shayi, the deity at Shri Villiputtur

near Tenkasi. Shri Vishnuchittar brought up Andal like his own

daughter, and reared in that devotional atmosphere, she grew

up into beautiful womanhood coupled with a sense of devotion,

which only reminds us of the great woman-saint, of Rajasthan,

Mirabai. Vishnuchittar used to offer tulasi and flower garlands

to the Deit every evening for worship. Young Andal used to adorn

herself with the flower garlands daily lefore they were taken to

the temple for offering without the knowledge of her father. She

set to put them on and delight herself by looking into the

glass and admiring her own beauty. She was once detected

by her father with the garlands on her and looking into the

glass. Vishnuchittar was naturally upset and did not take those

garlands for offering. The Lord Vatapatrashayi appeared in the

dream of Vishnuchittar that night, and was cross with him that
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flower garlands were not offered to Him as usual. Vishnachittar

with folded hands excused himself by pointing out that they

were not offered because they had been polluted by being worn

by his daughter. The reply of the lord was that it was that

very garland which he loved and that if only garlands worn by

Andal were offered he would accept them and not otherwise. This

miraculous dream resulted in the recognition by Vishnuchittar of

Andal’s greatness as a devotee and saintliness. It is believed

that ultimately Andal who insisted on getting married only to

the Lord Himself, became identified with Ranganatha, the Deity

at Shrirangam. The temples of Shri Vatapatra-shayi and Andal are

situated in Shri Villiputtur and the custom of sending flower

garlands worn by Andal to the Deity of Vatapatrashayi temple,

still continues to this day. This legend is one of the many

which are characteristic of the bhakti cult and the particular

form of upasana which is followed by devotees belonging to

the Shrivaishnava Sampradaya of Shri Ramanuja.

This book “Thiruppavai ᳚ is a collection of thirty devotional
songs said to have been composed by Andal. The songs celebrate

the festival of Dhanurmasa, which is held every year in

the month of Margashirsha, which has been declared by Shri

Krishna to be a favourite with him in the Geetha. Masanan

Margashirashomi is what Shri Krishna says and this month is

devoted to early rising and worship of the Lord in a form which

is peculiar to Shrivaishnavas. Men and women, particularly

women, are anxious to rise very early, have their ablutions

and bath and engage themselves in a vrata which seems to have

been performed by the Gopis in order to win the affection of

Lord Krishna. In this poem which is recited one on every day

during this month by Shrivaishnava devotees, Andal exhorts the

Gopis and other women to rise early, do their duties and join
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in the worship of the Lord and win His affection. The poems are

exquisite in their sweet Tamil and can compare with the best

of devotional songs in any literature. The homely sentiments

expressed in the Pashurams or stanzas and the beautiful language

in which they are expressed constitute a true representation of

what is called anuragabhakti or devotion in the relationship of

divine love. This lovely poem has been translated into Telugu

and English and probably into other languages. An attempt has

been made by Shriramadesikachari to clothe it in simple Sanskrit,

which is very faithful to the original Tamil composition. The

author is a well-known Sanskrit Pandit, who has been serving

the cause of Sanskrit learning for some yoars. He is a fluent,

speaker in Sanskrit and has to his credit some compositions both

in Telugu which is his mother-tongue and also in Sanskrit. He

has translated many Sanskrit dramas like Mudrarakshasam,

Avimarakam, Malathi-Madhavam etc., into Tamil. He has also

published many articles in Tamil on Sanskrit writers and

Sanskrit literature. As the Secretary of the South Indian

Sanskrit Pandits Association for six years, he conducted many

conferences and public meetings and organized free Sanskrit,

classes for its propagation. I am glad that, Tiruppavai has

been translated by him into Sanskrit. I gladly introduce

this beautiful poem to readers outside Tamilnad and I do hope

that it will rouse interest among lovers of Sanskrit in other

languages of the South like Tamil, which has an inexhaustible

store of great literature.

B. Ramakrishna Rao

Governor’s Camp,UTTAR PRADESH.

April 24, 1961

Shri V. V. GIRI.

Governor of Kerala
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Kerala Governor’s Camp,

MADRAS.

19th April, 196l.

I am very happy to receive a presentation of the Sanskrit

version of the poems written by Andal (Tiruppavai) and

these thirty poems are a very valuble contribution to Tamil

Literature. Shri Sreerama Desikan’s rendering of these

poem into Sanskrit will help the whole of India to know the

significance and the spirit underlying these poems and he

has done a distinct service to that great Andal in getting

these circulated throughout India in Sanskrit. Shri Sreerama

Desikan is a Sanskrit scholar of very great eminence and he is

a Nyaya, Siromani of the Madras University. He is a gentleman

of character, integrity, ability and knowledge. I wish him

every success in his trying to render his humble service to

the country.

V. V. Giri.

ரsh
நிவாஸபரph³ரமேண நம: ।
ேகா³தா³ேத³வீவிரசித

திphபாைவ - பth³யாநாmh ஸmhshkh’தேலாகா:

அவதாகா
ைவNhேட² ரமயா ஸாகmh கதா³சிjhஜக³தீபதி: ।
ஸmhஸாரஸாக³ேர மkh³நாnh ஜநாnh shmh’thவா vhயசிnhதயth ॥ 1॥
அேஹா ேமாஹவஶாேத³ேத ஸாக³ராnhதrhநிமjhதா: ।
யயா கயாऽபி வித⁴யாphth³த⁴Shயா தாnh th◌⁴வmh ॥ 2॥
ஏவmh ஸசிnhthய ப⁴க³வாnh ைவShணவாkh³ேரஸராnh ப³ஹூnh ।
ஸஸrhஜ ெநௗஸமாநாmhshதாnh ஆlhவாrh-ஶph³தா³பி⁴தா⁴nh ³nh ॥ 3॥
ஏேதShவnhயதம:ஸththவஶீலாth³ையshஸமலŋhkh’த: ।
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விShiΝசிthதாபி⁴ேதா⁴ விShiΝலதீ³ப இேவாthதி²த: ॥ 4॥
ஆth³ப⁴க³வேதா த⁴nhவிேரஶshய பதா³mh³ேஜ ।
rhவnh  ளபthரமஜrhயாth³ைய:ஸமrhசநாmh ॥ 5॥
ள⁴க²நநேவளாயாmh ேபகாக³தா ।
ஏகதா³ பா³கா லph³தா⁴ விShiΝப⁴khthதஶிகா²மேண: ॥ 6॥
தி³ேந தி³ேந shவchச²பகேலவ ஶஶிந: ஶுபா⁴ ।
வvh’ேத⁴ ெயௗவநmh சாபி தshயா: phரா³ர⁴th³வய: ॥ 7॥
ஸrhவதா³ ப⁴க³வnhதmh தmh ரŋhக³நாதா²வயmh phர⁴mh ।
shவshய ப⁴rhதாரமாசிnhthய தth³vhயkh³ரா ஸம⁴thஸதா³ ॥ 8॥
அநாvh’Shர⁴th³vh’nhதா³வேந kh’Shபசாரத: ।
rhவேமதthஸமாேலாchய கrhmh காthயாயநீvhரதmh ॥ 9॥
ஐஹnhத ஹnhத தா ேகா³phய:ஸாth◌⁴யmh thmhஶth³தி³ைந: ஶுப⁴mh ।
phராrhத²யnhேத shம தmh kh’Shணmh vhரேதாபகரணmh phரதி ॥ 10॥
அŋhகீ³kh’thய ததீ³யாmh தாmh phராrhத²நாmh ஸப²லாmh vhயதா⁴th ।
kh’Shண: கமலபthராோ ப⁴khதாநாமப⁴யphரத:³ ॥ 11॥
ததshதா:ஸŋhக³தா:shவாஸு நியமmh பrhயகlhபயnh ।
யா rhவmh phராதthதிShேட²thphரேபா³த⁴ய ஸாபரா: ॥ 12॥
இthத²mh விதா⁴ய நியமmh தைத²வ phராதthதி²தா: ।
யiµநாயாmh ஸுக²mh shநாthவா சkhேர vhரதiµthதமmh ॥ 13॥
rhணிமாயாmh மாrhக³ஶீrhஷமா Nhயதி³ேந ஶுேப⁴ ।
ஆkh²யாயிகாமாmh kh’thshநாmh shமரnhதீ மநஸா ஸதீ ॥ 14॥
ேகா³பிகாபி: ◌⁴ kh’தmh ஸrhவmh காrhயஜாதmh thவமnhயத ।
shேவைநவ khயமாணmh ஸா ேகா³தா³ஸrhவாŋhக³ஸுnhத³ ॥ 15॥
மthவா தைத²வ ஸா ேகா³தா³ phேராவாேசமாmh கதா²mh shmh’தாmh ।
thmhஶதா ரஸrhபி:◌⁴ தி³vhையrhth³ரட³ஸூkhதிபி:◌⁴ ॥ 16॥

அத² திphபாைவ ேலாகா: ।
யா shவயmh ப⁴Thடநாத²shய ேதவ தி²ேலஶி: ।
லph³தா⁴ऽபி⁴வrhதி⁴தா ைசவ தாmh ேகா³தா³mh shமர ேஹ மந: ॥
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ேகா³பிகாshவnhயதமா உஷshthதா²ய vhரதாiνShடா²நகாலmh வrhணயnhதீ
அnhயா: phரேபா³த⁴யதி - மாrhக³ளிthதிŋhக³Lh -இதி ।

மாேஸாऽயmh மாrhக³ஶீrhேஷா தி³நமபி ஸுதி³நmh சnhth³ரஸmhதthவாth
தshமா³thதா²ய ேகா³phய: ஶுப⁴தரவஷ:shநாகாமா: phரயாத ।

ய:ஸrhவாnh ஶthவrhகா³nh th’ணவ மiνேத தshய ேகா³பshய thர:
kh’Shண: பth³மாயதாோ தி³ஶதி ச கரnhயshமத³ph◌⁴யrhதி²தாநி ॥ 1॥
vhரதாேபதநியமாநாஹ காசிth³ேகா³பிகா -ைவயth வாLhவீrhகாLh -இதி

ேஹ ⁴ேலாகமவாphய ந: ஶ ◌்’iΝத ஸth³ேகா³phேயா லஸnhthேயா ph◌⁴’ஶmh
வாkhயmh மŋhக³ளதா³யகmh vhரதபரmh தthேராபkhதாnh விதீ⁴nh ।

நாshமாபி⁴rhவிiµகீ²பி⁴ரrhதி²நிவேஹ பா⁴vhயmh phரஸூநாஜேந
தா⁴rhேய ைநவ shதகாதி³பட²நmh thயாjhயmh யkh’thயmh ததா² ॥ 2॥
vhரதாiνShடா²நshய ப²லmh ph³ேத - ஓŋhகி³ உலக³லnhத³ -இதி ।

பாதா³khராnhதஸமshதேலாகவிப⁴வmh shthவா phர⁴mh த⁴ரmh
shநாநmh ேசthkhயேத vhரதாய ஸகேலா ேலாேகா விபா³ேதா⁴ ph◌⁴’ஶmh ।

கா³ேவாऽபீ⁴Shடபய:phரதா:³ கில ம ஸshைய:ஸmh’th³தா⁴ ப⁴ேவth
ேத³ேவா வrhஷதி மா மா ச ஜநா: நிthயயmh phராphiν: ॥ 3॥
ேகா³phய:வrhஷகrhதாரmh பrhஜnhயேத³வmh phராrhத²யnhேத -ஆளி மளkhகNh -இதி

।
ேஹ பrhஜnhய ஸiµth³ரேமthய ஸலmh பீthவா ஸmh’th³த⁴mh தேதா

⁴thவா நீலதiνrhயதா²ऽऽதி³ஷ:சkhரபாேண: கேர ।
ஶŋhக²th◌⁴மாநஸமாநக³rhஜநதshthவmh வrhஷ வாராmh சயmh

shநாthவா தthர ஸமாphய ஸுvhரதத³mh Shடா ப⁴வாேமா வயmh ॥ 4॥
ப⁴க³வnhநாமshமரணshய ³தநிவrhதகthவமாஹ - மாயைந மnhiν -இதி ।

யmh மாயாவிநமாமநnhதி விதா: ◌⁴ யmh மா²ரmh ஜாநேத
யmh phராஹுrhயiµநாவிஹாரஶலmh தா³ேமாத³ரmh ேகஶவmh ।

தmh ேத³வmh மநஸா shமேரம வசஸா ஸŋhகீrhதயாேமா யதி³
யkh³ெநௗ லவாகி²லmh kh’தமக⁴mh நேயth³ப⁴விShயchச ந: ॥ 5॥
காசிth³ேகா³பிகா அபராiµth³ேபா³த⁴யதி - Lhmh லmhபிந காNh -இதி ।

பா³ேல thவmh ந ஶ ◌்’ே கிmh க²க³தாnhயாவாநஶŋhக²th◌⁴வநி:
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ைநவ ேராthரபத²mh க³ேதாऽshதி க³டா³தீ⁴ஶாலயாjhஜாkh³’ ।
th◌⁴யாநாவshதி²ததth³க³ேதந மநஸா ஸŋhகீrhதயth³பி⁴rhஹmh

ஶph³தா³iνchசதாnh மஹாஜநக³ண: thவாபி ேநாth³³th◌⁴யேஸ ॥ 6॥
அnhயாmh காசி³thதா²பயதி - கீ கீ -இதி ।

ph◌⁴ராnhேத க²ஜநஸŋhக³ஜாதநிநதா³nh thவmh கீகீசீthயnh
ேகா³phய:ஸுnhத³ரேகஶபாஶப⁴தா மாŋhக³lhயமாலாvh’தா: ।

யnhமth²நnhதி த³தீ⁴ஹ ேதந ஜநிதாnh ஶph³தா³mhச யthேகஶவmh
ph³மshதth³ப⁴வதீ ந கிmh நிஶமயththதிShட² பா³ேல ஶுேப⁴ ॥ 7॥
ஏகா அபராmh phரேபா³த⁴யதி - கீLhவாநmh -இதி ।

th³’ShThரவா phராchயாmh phரகாஶmh தத³iν ய³வைரrhiµchயமாநா மShய:
தா⁴வnhthேயகthர Shடா: th’ணசரணதி⁴யா ைநவ வrhதாமேஹऽthர ।

இthேயவmh ப³th³த⁴ேகாபா: jhவலத³நலஸமா:shதா²பயிthைவவ ேகா³பீ:
phராphதா:shமshthவாmh  ேநmh ப³கiµக²ஶமநmh kh’Shணiµchேச:shவnhthய:

॥ 8॥
ேகா³பிகாshவnhயதமா அபராmh ேகா³பிகாmh உth³ேபா³த⁴யதி -மணி மாடth -இதி

।
பrhயŋhேக ப³ஹுரthநதீ³பப⁴ேத ⁴ைபshததா² vhயாph’ேத

நிth³ரா யப³ேல கவாடக³ளmh thவmh phரiµth³கா⁴டய ।
கா கிmh ப³தி⁴ராலஸா தவ ஸுதா shவாபாபி⁴சாரmh க³தா

கிmh வா கீrhதய மாயிநmh ஹமாmh phரmh thவiµthதா²பய ॥ 9॥
ேகா³பிகாேமகாmh அபரா phரேபா³த⁴யதி - ேநாTh shவrhக³mh -இதி ।

அshமாகmh படஹphரேத³ந ளŋhெமௗநா ஶாrhŋhகி³
th◌⁴வshேதா ராவணேஸாத³ர:ஸ விேதா நிth³ராபாவிெதௗ⁴ ।

சிநmh shவீயபராஜயshய மஹதீmh நிth³ராமதா³thகிmh iν ேத
ேயந thவmh shவபிth³’ஶmh ப³ஹுவித⁴mh ஸmhேபா³th◌⁴யமாநா iµஹு: ॥ 10॥
கா³ட⁴நிth³ராஸுக²மiνப⁴வnhதீmh அnhயாmh ேகா³பீmh உthதா²பயதி - கThkhகரைவ -

இதி ।
ஸmhபnhநshய ச ஶthநாஶநவிெதௗ⁴ தீ³ாஜுஷ: thேக

வlhகாkh³ரப²த⁴ரphரவிலஸnhமth◌⁴ேய மநிேப⁴ ।
ஸkh²யshேத ஸiµபாக³தா ஜலத⁴ரchசா²யmh ப⁴ஜnhthேயா ஹmh
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திphபாைவ ேலாகா: அவதாகாஸதா:

ேநாthதிShட²shயபி கபா⁴வஸதா கிmh மnhயேஸ நிth³ரயா ॥ 11॥
அnhயாmh காசிth ேகா³பிகாmh உthதா²பயதி - கைநthதிளmh -இதி ।

ப³th³ைத⁴rhவthஸபராயண:ஸுமvh’nhைத:³ பய:ார-

தா³khthதாŋhக³ண⁴ஸth³kh³’ஹபேதrhேகா³ேபவரshய shவஸ: ।
ேக³ஹth³வாரஸமாக³ைதrhமஜலாkhதshவஶீrhைஷ:ஸகீ²-
vh’nhைத:³ஸmhshதராவவிப⁴வmh thவாபி ேநாth³³th◌⁴யேஸ ॥ 12॥
ஏகாmh ேகா³பிகாmh phரேபா³த⁴யதி - ’nh வாyh -இதி ।

விShiΝmh ேகா⁴ரப³காshயதா³ரகமiµmh ர:ஶிரேச²தி³நmh
கா³யnhthய: phரதிேபதி³ேர vhரத⁴வmh ஸrhவாச ேகா³பாŋhக³நா: ।

ஶுkhர: phரா³ர⁴th³ph³’ஹshபதிரகா³த³shதmh th³விஜாேசாthதி²தா:
பா³ேல thவீth³’ஶகால ஏவ ஶயிதா shநாநmh யkh’thவா ஶுேப⁴ ॥ 13॥
phரபா⁴தலணmh வrhணயnhதீ காசிth³ேகா³பிகாiµth³ேபா³த⁴யதி - உŋhக³Lh

ளkhகைட³ -இதி ।
ேக³ஹாராமக³வாபிகாஜலக³தmh ரkhேதாthபலmh Shபிதmh

ph◌⁴ராnhேத ஸŋhசிதாऽப⁴வthiµதி³நீ th◌⁴மாயnhதி ஶŋhக²mh ஜநா: ।
வ: phராத: phரத²ேமாthதி²தா நiν ஸகீ²th³ேபா³த⁴யிShேயऽஹ -

thkhதி: கிmh தவ ைநவ லjhஜயதி தthphேராthதா²ய kh’Shணmh ப⁴ஜ ॥ 14॥
அபராmh ேகா³பிகாiµthதா²பயதி - ஏlhேல இளŋhகிளிேய -இதி ।

அth³யாபி shவபிஹ பா³லஶுகிஸkh²யth³ய phர³th³தா⁴shmhயஹmh
ஜாேநऽஹmh தவ வாkhயெகௗஶலமஹmh யmh ததா² th³ரயத² ।

கிmh ஸrhவா:ஸiµபாக³மnh ? நiν ததா²ஸŋhkh²யாய ஜாநீ தth
thவmh தmh மாயிநiµkh³ரஶthஶமநmh kh’Shணmh ஸகா²யmh shமர ॥ 15॥

ஏதாவதாஸrhவா:உth³³th◌⁴ய ஸmhphரதி நnhத³ேகா³பshய kh³’ஹth³வாரமாக³தவthய:
phரத²மmh ெதௗ³வாகmh யாசnhேத - நாயகநாyh நிnhTh³ர -இதி ।

மth³ேகா³பஜேநஶிrhkh³’ஹபthராதshதேதா²chசth◌⁴வஜ-
phராலmhேபா³jhjhவலேதாரணphர³ணிதth³வாரshத² ெதௗ³வாக ।

kh’Shண: phராக³வத³th³vhரேதாபகரணmh தா³shயா Shமph◌⁴ய-

thயாphதா: ேஸவிேமவ தmh மணிமயmh தshமாthகவாடmh iνத³ ॥ 16॥
நnhதா³தீ³iνth³ேபா³த⁴யnhதி -அmhப³ரேம தNhணீேர -இதி ।

shவாnh தா³நபராயண phர⁴வர phேராthதிShட² நnhத³phரேபா⁴
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திphபாைவ ேலாகா: அவதாகாஸதா:

shவாnhthதமவmhஶேஜ ஶுப⁴³ேண நிth³ரmh யேஶாேத³ thயஜ ।
vhயாphய vhேயாம பத³thரேயண  ஜக³nhமாத: phர³th◌⁴யshவ ேஹ
விShே thவmh ப³லப⁴th³ர kh’ShணஸதேசாthதிShட²kh’Shணphய ॥ 17॥
ஷகார⁴தாmh நீலாiµth³ேபா³த⁴யnhதி - உnh³ மத³களிThThரnh -இதி ।

நீேல வாதசாேகஶநிசேய ேஹ நnhத³ேகா³பshiνேஷ
ஜnhthயthர ச khடா அபி ஹூகNhடா²லதாமNhடேப ।

அshமthகீrhதிதkh’Shணநாமவிப⁴வmh ப⁴khthயா shவயmh ஶ ◌்’Nhவதீ
⁴ஷாஶிதமஜுபாணிகமேலேநாth³கா⁴டயshவாrhக³லmh ॥ 18॥
நீலாேத³வீmh ரshkh’thய kh’Shணபரமாthமாநiµthதா²பயnhதி -th விளkhேகய

-இதி ।
பrhயŋhேக ப³ஹுதீ³பராலேத காnhதாசாkh³ரshத²-
விnhயshதாthம⁴ஜாnhதரால ப⁴க³வnh வாசmh ந த³thேஸ  ந: ।

ேத³வி thவmh ந கிேலchச²shவஶயநாthகாnhதmh கதா³phthதி²தmh
thவmh ேசnhந ணவிphரேயாக³ஸஹநா தththவmh ந தnhேநா த³யா ॥ 19॥
ய:பதிmh kh’Shணபரமாthமாநmh ேகா³பிகா: phரேபா³த⁴யnhதி - iµphபthவrh -

இதி ।
thmhஶthேகாதி³ெவௗகஸாமபி ேரா க³thவா ததா³rhதிchசி²தா³-
காnhநாதவthஸலாஶமேநாthதிShட²shவயmh நிrhமல ।

நீேல விth³மரkhதவrhணவத³ேந mhப⁴shதநி thவmh  ந:
kh’Shணmh சாnhயத³ேபதmh ச கரணmh த³thவா vhரதmh காரய ॥ 20॥
kh’Shணபரமாthமாநmh ேகா³பிகா: phரேபா³த⁴யnhதி - ஏThThர கலŋhக³Lh -இதி ।

ஆrhய phரsh’தாnh க⁴டாnh ப³ஹுபேயாதா⁴ரா ப³rhiµசத:
shவா ேத⁴iνக³ணshய ேயாऽதிமஹேதா ேகா³பshய தshயாthமஜ ।

தீ³நாshthயkhதபராkhரமாஸth³’ஶாshthவthபாத³பth³மாnhதிகmh
phராphதா:shம: தபாலேநாth³யத ஜக³th³தீ³ப phர³th◌⁴யshவ ேபா⁴ ॥ 21॥

ஏதாவதா ப⁴க³வnhதiµthதா²phய ஸmhphரதி தthகடாாnh phராrhத²யnhேத -ஆŋhக³Nh
மா ஞாலth-இதி ।
நShடாஹŋhkh’திஶthஸŋhக⁴வதி³ஹாக³thய shதி²தாநாiµபrhய-
shமாகmh ந பேதரph³ஜ சய: கிmh ேத கடாா: ஶைந: ।

அph◌⁴யாiµதி³தாrhகசnhth³ரஸth³’ஶthவிŋhph◌⁴யாmh மநாkh ேசth³ப⁴வா-
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திphபாைவ ேலாகா: அவதாகாஸதா:

நshமாnh பயதி நShடபாபநிசயா:shயாம phர’Shடா வயmh ॥ 22॥
ேகா³பாŋhக³நா: kh’Shணபரமாthமாேந shவாக³மநmh நிேவத³யnhதி - மாமல

iµளசிlh -இதி ।
ோணீph◌⁴’th³வரகnhத³ேராத³ரஶய:mhஹ: phர³th³ேதா⁴ யதா²
th³’ShThேவாkh³ரmh ப⁴ய ேகஸரசயmh சாேசth³க³பீ⁴ராmh க³திmh ।

ஆக³thையவமதி⁴Sh²த:ஸுவிதmh mhஹாஸநmh யthkh’ேத
phராphதா: காrhயத³mh விசிnhthய கமshமாஸு ஸnhத³rhஶய ॥ 23॥
ப⁴க³வத: kh’Shணshய th³’Shேதா³ஷபஹாராய vhரஜshthய: மŋhக³ளாநி
phராrhத²யnhேத -அnhTh³ இvhலக³மளnhதா³yh -இதி ।

லŋhகாதீ⁴ஶத³ஶாநநாதி³ஶமந thவth³விkhரேமா வrhத⁴தாmh
வthஸாkh²யாவிநாஶிநshதவ ஜக³nhமா: phரேத²தாmh பேத³ ।

தmh ேகா³வrhத⁴நபrhவதmh kh’தவதச²thரmh ³shேத ஜய-
nhthேவதmh thவாmh ஶரணmh க³தா வயமேஹா லph³⁴mh vhரதshேயாசிதmh ॥ 24॥
வlhலvhய:shவாக³மநகாரணmh kh’Shய நிேவத³யnhதி - ஓthதி மக³நாyh - இதி

।
கshயாசிjhஜட²ராth³ப⁴வnhநிஶி தைத³வா: பரshயா:ஸுத:
தshையவmh பரநாஶிேநா vhயரசயthகmhேஸாऽphயmh ேத ப³ஹு ।

தthஸrhவmh thவயி நிShப²லthவமக³மthதshnh ப⁴வthயrhதி²தாmh
phராphதா:shம: படஹாதி³கmh ப³ஹுவித⁴mh த³thவா vhரதmh காரய ॥ 25॥

ேகா³பிகா: நnhதா³thமஜாth vhரதஸாத⁴நாநி phராrhத²யnhேத -மாேல மணிவNh -இதி
।
ஶŋhகா²nh ஶுkhலதமாnh நிநாத³ப⁴தாnh தீ³பாnh ப³ஹூnh ஸுnhத³ராnh

கிசாthயth³⁴தநாத³வாதி³படஹாnh ேவத³phரவkhth’nh ஜநாnh ।
அthchசth◌⁴வஜமாவிதாநமகி²லmh சாnhயth³த⁴ேர பேத

ேத³ thவmh வடபthரதlhப ஜலத³யாம phரேபா⁴ ஸாத³ரmh ॥ 26॥
ேகா³பshthய: vhரதமiνShடா²ய தjhஜநிதmh ஹrhஷமாவிShrhவnhதி - டா³ைர

ேவlhmh rh -இதி ।
ேஹ ஶthஜய ேகா³பேத phய விேபா⁴ shthவா வயmh thவாmh iµஹு:
phரphேயமாnh படஹாnh ப³ஹூnh ப³ஹுமதிmh லphshயாமேஹ ேசாthதமாmh ।

வshthராNhயŋhக³த³கrhணபthரகடகாnh th◌⁴’thவா தத:ஸŋhக³தா:
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திphபாைவ ேலாகா: அவதாகாஸதா:

shவாth³வnhநmh kh◌⁴’த³kh³த⁴ரப⁴தmh ேபா⁴யாமேஹ ச thவயா ॥ 27॥
பஸமாphதvhரதா ேகா³பிகா: ப⁴க³வதி அபராத⁴மாmh யாசnhேத - கரைவகLh பிnh
ேசnhTh³ -இதி ।
ேகா³vh’ththையவ  வதாமஹரஹ: ேகா³பாலகாநாmh ேல

ேயந phரா³ர⁴shthவேமத³சிதmh Nhயmh ஸmh’th³த⁴mh  ந: ।
அshமாபி:◌⁴ phய kh’Shண ேகா³பதநேயthயாஹூயமாேநாऽஸkh’th

மnhmh மா  சாshமதி³Shடமகி²லmh ஸth³ய: phரயchச² phரேபா⁴ ॥ 28॥
ஏதாவதா ஐகஸுகா²நி ஸmhphராrhth²யஸmhphரதி shவாபி⁴லதமாiµShகஸுக²mh
யாசnhேத - சி²Thரசிகாேல -இதி ।
kh’Shண phராதஹாக³ைதshதவ ஜைநராேவth³யமாநmh ஶ ◌்’iΝ

phராkh³த³thைதஹ வாth³யசாமரiµைக²rhந shயாம Shடா: phரேபா⁴ ।
கிnhthவlhபாnh ஸஹஜாநேபாய விஷயாnh ஸாmhஸாகாnh ஸrhவதா³
ைகŋhகrhயmh கரவாம ேதऽŋhkh◌⁴கமேல rhயா த³யாmh நshததா² ॥ 29॥
திphபாைவ kh³ரnhத²பட²நshய ப²லmh ph³ேத - வŋhக³khகட³lh கைட³nhத³

மாத⁴வைந-இதி ।
ேகா³phயசnhth³ரஸமாநசாவத³நா:ஸmhshthய தா³ேமாத³ரmh

phராphதா யthபடஹாதி³கmh kh’திமாmh ேகா³தா³kh²யேத³vhயா kh’தாmh ।
thmhஶth³th³ராவிட³பth³ய³mhப⁴நமயீmh ேய வா பட²nhthயாத³ராth

பth³மாகாnhதத³யாமவாphய ⁴வி ேத நிthயmh ஸுக²mh phராphiν: ॥ 30॥
இதி திphபாைவ ேலாகா:ஸமாphதா: ।
ஸmhphரதா³யவிதா³மthர வkhதvhயmh ப³ஹு ஶிShயேத ।
விஶிShடபா⁴வவிshபShடjhஞாநேஹயmh kh’தி: ॥
வீரராக⁴வாrhயாmh உthதrhசkhரவrhதிநாmh ।
ஸrhவஶாshthரphரவீநாமnhேதவா யயmh ஜந: ॥
வரதா³rhய³ேரா:ஸூiν: வாthshய:ராமேத³ஶிக: ।
vhயதாநீth ேலாகேபண ேகா³தா³ேத³vhயா: kh’திmh ஶுபா⁴mh ॥

ேகா³தா³ேத³vhைய நம: ।
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